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Nur wenige Minuten mit der nostalgischen Stand-
seilbahn oder eine kurze Wanderung mit etwas 
Steigung – und schon tauchen Sie ein in eine an-
dere Welt: Auf 1300 Metern über Meer liegt die 
Gerschnialp, ein sonniges Hochplateau mit Blick 
auf die mächtigen Engelberger Gipfel wie den 
Hahnen und die Spannörter. 

Die Gerschnialp ist ein Geheimtipp für alle, die Natur, 
Ruhe und authentisches Alpleben lieben. Ein gemütlicher 
Spaziergang durch die Wälder oder eine herzhafte Stär-
kung im Bergrestaurant ist alleine schon einen kleinen 
Ausflug auf die Gerschnialp wert. Auf den saftigen Wiesen 
weiden Kühe, und in einem kleinen «Hoflädeli» werden 
selbstgemachte Köstlichkeiten angeboten. Durch die ab-
gelegene Lage bleibt die Hektik des Alltags unten im Tal. 

Mit dem «Landart»-Pfad erleben Sie diesen Sommer die 
besondere Mystik der Gerschnialp. Auf einem Rundweg 
können Sie verschiedene eindrückliche Naturkunstwerke 
nationaler und internationaler Künstlerinnen und Künstler 
zum Thema «Ausblick – Einblick» entdecken.

Egal, ob Sie zu Fuss oder mit dem Velo unterwegs sind – die 
Gerschnialp ist ein Ort, der entschleunigt und die Seele 
berührt.

Just a few minutes with the nostalgic funicular or a 
short hike with a bit of an incline – and you'll find 
yourself in another world: At 1300 meters above 
sea level lies Gerschnialp, a sunny high plateau 
with a view of the majestic Engelberg peaks such 
as the Hahnen and the Spannörter. 

Gerschnialp is an insider tip for anyone who loves nature, 
tranquility, and authentic alpine life. A leisurely stroll 
through the woods or a hearty meal in the mountain res-
taurant alone is worth a little trip to Gerschnialp. Cows 
graze on the lush meadows, and homemade delicacies are 
offered in a small "farm shop." Due to the secluded loca-
tion, the hustle and bustle of everyday life stays down in 
the valley. 

With the "Landart" path, you can experience the special 
mysticism of Gerschnialp this summer. On a circular rou-
te, you can discover various impressive works of natural 
art by national and international artists on the theme of 
"Outlook - Insight." 

Whether you are on foot or by bike – Gerschnialp is a pla-
ce that slows you down and touches the soul.
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Vom 11. bis 13. September lädt das Kempinski Palace Engel-
berg zum exklusiven Event mit dem Kreuzfahrtspezialisten 
Regent Seven Seas Cruises und dem Reiseveranstalter für 
erstklassige Schiffreisen und Expeditionen, MCCM Master 
Cruises. Entdecken Sie am 11. September luxuriöse Reisen zu 
Wasser und an Land, geniessen Sie ein 4-Gang-Menü, span-
nende Präsentationen, Hotelführungen – oder verbringen Sie 
auf Wunsch ein ganzes Wochenende voller Inspiration und 
Erlebnisse. Jetzt anmelden unter: www.mccm.ch/events.

From September 11th to 13th, the Kempinski Palace Engelberg 
 invites you to an exclusive event with the cruise specialist  
Regent Seven Seas Cruises and the leading tour operator for 
first-class cruises and expeditions, MCCM Master Cruises. 
Discover luxurious journeys by sea and land on 11 September, 
enjoy a 4-course menu, exciting presentations, and hotel tours –  
or, if you wish, spend an entire weekend full of inspiration and 
experiences. Register now at: www.mccm.ch/events.

LAND MEETS SEA

LAND TRIFFT MEER
Melden Sie sich für unseren   
monatlichen Newsletter an, um 
Neuigkeiten über das Kempinski 
Palace Engelberg zu  erhalten. 
Don't miss out on the latest  
updates from Kempinski Palace  
Engelberg - sign up for our monthly 
newsletter now.

Ein herzliches Willkommen in 
unserem Sommerpalast im ma-
lerischen Engelberg! Nachdem 
der Winter nun eine ferne Erin-
nerung ist, zeigen sich die Alpen 
in ihrer lebendigen Sommer-
spracht, geschmückt in sattem 
Grün und voller Leben. Diese 
Jahreszeit lädt Besucher ein, 
ihre Skier und Snowboards ge-
gen Wanderstöcke und Moun-
tainbikes zu tauschen, den 
Nervenkitzel des Gleitschirm-
fliegens zu erleben oder einfach einen gemütlichen 
Spaziergang zu geniessen. Engelberg verwandelt sich in 
ein Sommerparadies, perfekt für erfahrene Abenteurer 
und Familien gleichermassen, die einen attraktiven Ort 
für ein Picknick und Entspannung suchen.

Hier im Kempinski Palace Engelberg haben wir eine 
vielfältige Palette an Angeboten zusammengestellt, 
um Ihren Alpensommer zu bereichern: von köstlichen 
Sommermenüs und Gourmet-Picknickkörben bis hin 
zu spannenden Veranstaltungen, Unterhaltung, Sport-
ausrüstung und erholsamen Spa-Erlebnissen. Frisch 
von der 15-jährigen Jubiläumsfeier unserer "Lady-in-
Red" ist das Hotel nun festlich für den Sommer ge-
schmückt und blickt der grossen Feier des Schweizer 
Nationalfeiertags am 1. August entgegen.

In dieser Publikation entdecken Sie fesselnde Ge-
schichten aus unserem Hotel und dem bezaubernden 
Reiseziel Engelberg, zusammen mit aufschlussreichen 
Tipps, Empfehlungen für Aktivitäten und Updates zu 
bevorstehenden Veranstaltungen im Hotel und in der 
Umgebung.

Wir wünschen Ihnen und Ihren Lieben einen herr-
lichen und unvergesslichen Sommer im Herzen der 
Schweizer Alpen!

Andreas Magnus & 
das Team des Kempinski Palace Engelberg

Dear Guests, Colleagues, 
and Neighbors,
A warm welcome to our Summer Palace in the pic-
turesque Engelberg valley! As winter fades, the Alps 
burst into vibrant summer splendor, lush with greene-
ry and teeming with life. This season encourages visi-
tors to swap skis for hiking poles and mountain bikes, 
embrace paragliding, or simply enjoy a leisurely stroll. 
Engelberg becomes a summer sanctuary, ideal for both 
seasoned adventurers and families seeking a delightful 
spot for picnics and relaxation.

At the Kempinski Palace Engelberg, we've curated a 
diverse array of offerings to enhance your Alpine sum-
mer. These include delectable summer menus, gourmet 
picnic baskets, engaging events, entertainment, sports 
equipment, and rejuvenating spa experiences. Follo-
wing our company's 15-year anniversary celebration of 
the "Lady-in-Red," the hotel is now festively adorned 
for summer, eagerly awaiting the grand celebration of 
Swiss National Day on August 1st.

In this publication, you'll find captivating stories from 
our hotel and the enchanting destination of Engelberg. 
We also provide insightful tips, activity recommendati-
ons, and updates on upcoming events within the hotel 
and the surrounding area.

We sincerely wish you and your loved ones a splendid 
and memorable summer in the heart of the Swiss Alps!

Andreas Magnus & 
the Kempinski Palace Engelberg Team

Sehr geehrte Gäste, Kollegen 
und Nachbarn

Die Schweizer Bestsellerautorin Blanca Imboden verbringt 
diesen Sommer einen Monat in Engelberg, um sich für ihren 
nächsten Roman – der in Engelberg spielt – inspirieren zu 
lassen. Zwei Wochen logiert sie im Kloster, zwei im Hotel 
Kempinski Palace. Nach Büchern, die in St. Moritz, Arosa 
oder Seelisberg angesiedelt sind, zieht es sie nun ins Kloster-
dorf. «Meine Mutter war Engelbergerin, meine ersten Ferien 
als Kind verbrachte ich hier. 
Darum fiel meine Wahl auf Engelberg als Schauplatz», sagt 
Blanca Imboden. Der Handlungsrahmen der Geschichte 
steht bereits. «Ich werde viel unterwegs sein und mit Einhei-
mischen sprechen», verrät die Autorin. Sie sammelt Inspiratio-
nen und Geschichten über den Ort des Geschehens, sodass die 
lokalen Gegebenheiten authentisch sind. 

Blanca Imbodens aktueller Roman heisst «Schlaflos in 
Seelisberg». Am 4. November 2025 erscheint ihr Weih-
nachtsroman aus Luzern.

Swiss bestselling author Blanca Imboden is spending a month 
in Engelberg this summer to gather inspiration for her next 
novel, which is set in Engelberg. She is staying for two weeks 
in the monastery and two weeks at the Hotel Kempinski Pa-
lace. After books set in St. Moritz, Arosa, or Seelisberg, she 
is now drawn to the monastery village. Blanca Imboden says: 
"My mother was from Engelberg, I spent my first childhood 
holidays here. That's why I chose Engelberg as the setting." 
The framework of the story is already in place. The author 
reveals: "I will be out and about a lot and talk to locals." She 
is collecting inspirations and stories about the location so that 
the local conditions are authentic.

Blanca Imboden's current novel is titled "Schlaflos in Seelis-
berg". Her Christmas novel from Lucerne will be released on 
November 4, 2025.

BLANCA IMBODEN'S NEXT NOVEL IS SET IN ENGELBERG

BLANCA IMBODENS 
NÄCHSTER ROMAN  
SPIELT IN ENGELBERG

© Monique Wittwer
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EVENTS 

19. & 20. JULI / 19 & 20 JULY

GLOBIS UND SCHMUGGLIS 
KINDERFEST

{GLOBIS AND SCHMUGGLIS CHILDREN'S PARTY}

{Brunni, Trübsee & Kurpark}

17. AUGUST/ 17 AUGUST

ALPHORNTAGE 
{Musikpavillon Kurpark, Engelberg}

24. AUGUST/ 24 AUGUST

SÄUMER WANDERWOCHE – 
SBRINZ ROUTE

 {HEMMER HIKING WEEK - SBRINZ ROUTE}

{Klosterhof, Engelberg}

5. JULI/ 5 JULY | 17.00 -17.20h

KEMPINSKI CONCERTINI
{The Palace Bar}

BIS 19. OKTOBER / UNTIL 19 OCTOBER

NÄCHSTER HALT ENGELBERG
{NEXT STOP ENGELBERG}

{Tal Museum, Engelberg}

JEDEN SAMSTAG BIS 13. SEPTEMBER /  
EVERY SATURDAY UNTIL 13 SEPTEMBER

SAMSTAGSMARKT IM DORF
{SATURDAY MARKET IN THE VILLAGE}

{Dorfstrasse, Engelberg}

17. - 19. OKTOBER / 17 - 19 OCTOBER 

ZWISCHENTÖNE
KAMMERMUSIKFESTIVAL

{CHAMBER MUSIC FESTIVAL}

{Kursaal Engelberg}

12. JULI / 12 JULY

SCHWEIZER WANDERNACHT
{SWISS HIKING NIGHT}

{Brunni, Engelberg}

8. JULI - 16. AUGUST / 8 JULY - 16 AUGUST

FONDO ORO VON  
GREGORIO PICCOLI

{Knechtstube, Kloster Engelberg}

12. JULI & 16. AUGUST / 12 JULY & 16 AUGUST

SOMMERNACHTSFEST
{MIDSUMMER NIGHT'S PARTY}

{Trübsee, Engelberg}

 
SECHS TAGE DIE WOCHE / SIX DAYS A WEEK 

Live Music 
PIANO DUO & DJ

Unser exquisites Black Angus Rindfleisch stammt vom fami-
liär geführten Bollhof Zuzgen im unteren Fricktal, inmitten 
des Natur- und Erholungsraums Jurapark Aargau. Raphael 
Frischknecht legt grössten Wert auf Tierwohl: Mit viel Lie-
be und Respekt werden die Rinder artgerecht und fernab von 
Massenproduktion aufgezogen. Diese Sorgfalt garantiert die 
hohe Fleischqualität, erkennbar an der zarten Marmorierung 
und den feinen Muskelfasern.

Ein von Raphael persönlich ausgewählter Metzger verarbeitet 
das Fleisch fachgerecht und mit Hingabe. In unserer Hotel-
küche veredeln wir es schliesslich zu einem herzhaften, safti-
gen und aromatischen Burger. Ein echter Genuss, bei dem Sie 
Herkunft und Qualität schmecken.

Besuchen Sie uns in der Palace Bar und probieren Sie unseren 
Palace Bar Burger!

Our exquisite Black Angus beef comes from the family-run 
Bollhof Zuzgen, located in the lower Fricktal, within the natu-
ral and recreational area of Jurapark Aargau. Raphael Frisch-
knecht places the highest value on animal welfare: The cattle 
are raised with great love and respect for nature and animals, 
in a species-appropriate manner and far from mass production. 

This care guarantees the high quality of the meat, characteri-
zed by tender marbling and fine muscle fibers. 

The processing is carried out by a butcher personally selected 
by Raphael, who understands his craft and meticulously en-
sures that each piece of meat is expertly and respectfully por-
tioned. In our hotel kitchen, we finally refine this high-quality 
meat into a hearty, juicy, and aromatic burger, prepared with 
great attention to detail. A true delight where you can taste 
the origin and quality. 

Visit us in the Palace Bar and try our Palace Bar Burger!

Tauchen Sie ein in die Welt aus 1001 Nacht: Von Juli bis Sep-
tember verwöhnt Sie unser Oriental Pop-up mit exotischen 
Aromen, duftenden Gewürzen und überraschenden Kompo-
sitionen. Freuen Sie sich auf raffinierte Köstlichkeiten, inspi-
riert von der orientalischen Küche.

Immerse yourself in the world of 1001 Nights: from July to 
September, our Oriental Pop-up will spoil you with exotic 
flavors, fragrant spices and surprising compositions. Look for-
ward to refined delicacies inspired by oriental cuisine.

Anlässlich des 15-Jahr-Jubiläums der Lady in Red haben wir 
mit viel Liebe zum Detail einen Lady-in-Red-Room gestaltet. 
Inspiriert von der ikonischen Erscheinung der persönlichen 
Kempinski-Gastgeberin erwartet Sie eine stilvolle Suite, in der 
unter anderem Kissen, Blumen und Dekorationen rote Akzente 
setzen und so ein stilvolles Tribut an die Lady in Red bilden.

To celebrate the 15th anniversary of the Lady in Red, we 
have designed a Lady-in-Red Suite with great attention 
to detail. Inspired by the iconic appearance of the perso-
nal Kempinski host, a stylish suite awaits you, where red  
accents are set in pillows, flowers, and decorations, crea-
ting a stylish tribute to the Lady in Red.

THE PALACE BAR BURGER: QUALITY AND 
FLAVOUR FROM BOLLHOF ZUZGEN

DER PALACE BAR 
BURGER:  
QUALITÄT UND 
GENUSS VOM 
BOLLHOF ZUZGEN

ORIENTAL POPUP

LADY-IN-RED-SUITE
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Anfang Mai gastierte das Luzerner Sinfonieorchester im wun-
derschönen Engelberger Kursaal und verzauberte das Publi-
kum mit Vivaldis «Vier Jahreszeiten». Für alle Fans der hoch-
stehenden klassischen Musik haben wir hier deshalb bereits 
ein Datum zum Vormerken: Am Freitag, 15. Mai 2026, kommt 
das Luzerner Sinfonieorchester wieder nach Engelberg und 
präsentiert Klassikmomente von Mozart bis Prokofjew. Das 
Sinfonieorchester unter der Leitung von Clelia Cafiero wird 
von Ilya Shmukler am Klavier begleitet.

Tickets: www.sinfonieorchester.ch 

In early May, the Lucerne Symphony Orchestra captivated 
the audience in the beautiful Engelberg Kursaal with Vivaldi's 
"Four Seasons." For all fans of high-quality classical music, we 
already have a date to mark: On Friday, May 15, 2026, the 
Lucerne Symphony Orchestra will return to Engelberg and 
present classical moments from Mozart to Prokofiev. The 
symphony orchestra, led by Clelia Cafiero, will be accompa-
nied by Ilya Shmukler on piano.

Tickets: www.sinfonieorchester.ch

GASTSPIEL DES LUZERNER 
SINFONIEORCHESTERS

GUEST PERFORMANCE BY THE LUCERNE SYMPHONY ORCHESTRA

AUTUMN MARKET

HERBSTMARKT

BUNDESFEIERTAG -  
FEIERN SIE MIT!

SWISS NATIONAL DAY – CELEBRATE WITH US!

Am 1. August feiert die Schweiz Geburtstag, und Engelberg 
zelebriert den Tag mit einem grossen Dorffest. Die Dorfverei-
ne sorgen in der ganzen Dorfstrasse für das leibliche Wohl und 
gute Feststimmung. Für die Kinder stehen diverse Spiele be-
reit und Alphornbläser sowie die Musikgesellschaft begleiten 
den Tag musikalisch. Werfen Sie am Abend unbedingt einen 
Blick an den Hausberg Hahnen, wo bei guter Witterung ein 
grosses Schweizerkreuz leuchtet. Auch wir feiern vor unserem 
Hotel mit unserem «Durstlöscher» die Schweiz.

On August 1st, Switzerland celebrates its birthday, and En-
gelberg commemorates the day with a large village festival. 
Throughout the entire village street, local associations provi-
de food and drinks and a festive atmosphere. Various games 
are available for children, and alphorn players and the music 
society provide musical accompaniment throughout the day. 
In the evening, be sure to cast a glance at the local mountain 
Hahnen, where a large Swiss cross shines brightly in good we-
ather. We also celebrate Switzerland in front of our hotel with 
our "Thirst Quencher."

Am 27. September herrscht im Dorf eine wunderbare Markt-
stimmung. Über 30 einheimische und regionale Anbieter ver-
kaufen Selbstgemachtes, Kreatives und köstliche Spezialitäten 
wie zum Beispiel Käse, Konfitüren, Trockenfleisch, Schmuck, 
Mützen oder Karten. An diesem Tag kehren zudem mehre-
re Bauern mit ihren Kühen von der Alp zurück ins Tal. Sie 
marschieren mit den schön geschmückten Kühen durch das 
Dorf. Die Bauernvereinigung betreibt eine Festwirtschaft mit 
musikalischer Unterhaltung.

On September 27th, the village will be filled with a wonderful 
market atmosphere. Over 30 local and regional vendors will 
be selling homemade goods, creative items, and delicious spe-
cialties such as cheese, jams, dried meat, jewelry, hats, and 
cards. On this day, several farmers will also return to the valley 
from the Alps with their beautifully decorated cows, parading 
through the village. The farmers' association will also be run-
ning a festive food and drink area with musical entertainment.
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Ein Abstecher ins Tessin ist immer eine schöne Idee. Die 
italienischsprachige Sonnenstube der Schweiz begeistert 
mit ihrer mediterranen Leichtigkeit, landschaftlicher 
Schönheit und einer Küche, die südliche Lebensfreude 
mit alpiner Finesse verbindet. Die Cattani Collection hat 
diesen Sommer deshalb das Motto «Tessin». Inspiriert 
von den kulinarischen Reichtümern des Südkantons, 
kreiert das Küchenteam des Kempinski Palace Engelberg 
raffinierte Köstlichkeiten. Begleitet wird das gesamte Ar-
rangement von ausgesuchten Tessiner Weinen, die per-
fekt auf die Gerichte abgestimmt sind.

Die Weinauswahl stammt vom Weingut Cantina Kopp 
von der Crone Visini. Die Trauben wachsen in den drei 
Tessiner Regionen Mendrisiotto, Luganese und Bellinzo-
nese. Anna Barbara von der Crone und Paolo Visini bau-
en zu 70 Prozent Merlot an, weiter haben sie Arinarnoa, 
Petit Verdot, Cabernet Sauvignon und Cabernet Franc 
im Sortiment. An weissen Trauben kultivieren sie neben 
Chardonnay und Sauvignon blanc auch Spezialitäten wie 
Kerner und Viognier. 

A trip to Ticino is always a good idea. The Italian-speaking 
sunshine region of Switzerland inspires with its Mediter-
ranean lightness, scenic beauty and cuisine that combines 
southern joie de vivre with Alpine finesse. The Cattani 
Collection therefore has the motto “Ticino” this summer. 
Inspired by the culinary riches of the southern canton, the 
kitchen team at the Kempinski Palace Engelberg is crea-
ting sophisticated delicacies. The entire arrangement is 
accompanied by selected Ticino wines that are perfectly 
matched to the dishes.

The wine selection comes from the Cantina Kopp wine-
ry of Crone Visini. The grapes grow in the three Tici-
no regions of Mendrisiotto, Luganese and Bellinzonese.  
Anna Barbara von der Crone and Paolo Visini grow 70 
percent Merlot, and their range also includes Arinarnoa, 
Petit Verdot, Cabernet Sauvignon and Cabernet Franc. In 
addition to Chardonnay and Sauvignon blanc, they also cul-
tivate specialty white grapes such as Kerner and Viognier.

CATTANI COLLECTION 
MIT EINEM GRUSS AUS 
DEM TESSIN

CATTANI COLLECTION WITH A GREETING FROM TICINO

Cucina Ticinese trifft auf Spitzenweine 

Degustationsmenü mit Tessiner Spezialitäten, begleitet von 
erstklassigen Weinen der renommierten Winzer Anna Bar-
bara Kopp von der Crone und Paolo Visini von der Cantina 
Kopp von der Crone Visini.

Ab 20. Juni 2025
Tessiner Spezialitäten
5-Gang CHF 115 pro Person / 6 Gang CHF 125 pro Person
 

Cucina Ticinese meets top wines 

Tasting menu with Ticino specialties, accompanied by first-class 
wines from the renowned winemakers Anna Barbara Kopp 
von der Crone and Paolo Visini from Cantina Kopp von der 
Crone Visini.

From 20 June 2025
Ticino specialties
5-course CHF 115 per person / 6-course CHF 125 per person

TICINO

TESSIN

3. Oktober 2025 | 3 October 2025 

WILD- 
SPEZIALI-

TÄTEN
{GAME SPECIALITIES}

{CATTANI RESTAURANT}

14 PUNKTE / 14 POINTS

Weingut Familie Hansruedi Adank  
Bündner Herrschaft, Fläsch

Family Vineyard, Hansruedi Adank   
Grisons Dominion, Fläsch

Informationen und Reservationen unter 
For more information and reservations,  

please contact us on 

T +41 41 639 7530 
restaurant.engelberg@kempinski.com

kempinski.com/engelberg

Cantina Kopp von  
der Crone Visini 
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Gerschnialp, a natural idyll located at approximately 1300 
meters above sea level, is both agriculturally significant and a 
popular destination for those seeking relaxation, outdoor acti-
vities, and nature enthusiasts. On the Gerschnialp, the natural 
environment and the people who have shaped the alpine area 
have been closely connected for generations. The following 
compilation provides an overview of the various aspects of 
"Gerschni" – from alpine farming and cheese production to hi-
king and biking trails, and the "Landart" art offering.

Die Gerschnialp auf rund 1300 Metern über Meer ist sowohl 
landwirtschaftlich geprägt als auch ein beliebtes Ausflugsziel 
für Erholungssuchende, Aktive und Naturinteressierte. Auf 
der Gerschnialp sind die natürlichen Gegebenheiten und die 
Menschen, die die Alp prägen, seit Generationen eng verbun-
den. Die folgende Zusammenstellung gibt einen Überblick 
über die verschiedenen Aspekte der «Gerschni» – von der 
Alpwirtschaft und Käseproduktion über Wander- und Bike-
wege bis hin zum Kunstangebot «Landart». 
  

NATURIDYLLE GERSCHNIALP
NATURAL ECLOGUE GERSCHNIALP

Kein Ausflug ohne einen Zwischenhalt im Restaurant Ger-
schnialp, das auch als «Café Ritz» bekannt ist. Das beliebte 
Gasthaus wird bereits in dritter Generation von der Familie 
Häcki geführt – entsprechend ist hier familiäre Herzlichkeit 
Trumpf. Auf der Menükarte stehen währschafte Gerichte 
und saisonale Spezialitäten. Die Dessertkarte allein kann aber 
schon Anreiz für einen Spaziergang auf die Gerschnialp sein. 
Im Herbst sind die Gerichte mit einheimischem Wild beson-
ders zu empfehlen.

A visit to the Restaurant Gerschnialp, also known as "Café 
Ritz," is a must on every excursion. The popular restaurant is 
run by the Häcki family in its third generation, which guaran-
tees a warm, family atmosphere. The menu offers hearty dis-
hes and seasonal specialties. The dessert menu alone is worth 
a walk to Gerschnialp. Dishes with local game are particularly 
recommended in autumn.

RESTAURANT 
GERSCHNIALP

Auf einem Rundweg von etwa dreieinhalb Kilometern erleben 
Sie diesen Sommer die mystische Stimmung der Gerschnialp. 
Verschiedene nationale und internationale Künstlerinnen und 
Künstler schaffen eindrückliche Naturkunstwerke zum Thema 
«Ausblick – Einblick». Der Pfad lädt dazu ein, über das Zu-
sammenspiel von Mensch und Natur – heute und morgen – 
nachzudenken. Der Wald und die grüne Landschaft bilden 
den Rahmen für die überraschenden und künstlerisch hoch-
stehenden Kreationen. Da der grösste Teil des Weges im Wald 
verläuft, eignet sich Landart sowohl für heisses Sommerwetter 
als auch regnerische Tage.

On a circular trail of about three and a half kilometers, you 
can experience the mysterious atmosphere of Gerschnialp 
this summer. Numerous national and international artists 
create impressive natural works of art on the theme of "View 
- Insight." The path encourages reflection on the relationship 
between humans and nature – in the present and future. The 
forest and the green surroundings form the backdrop for the 
surprising and high-quality artistic works. Since the majority 
of the path leads through the forest, Landart is ideal for both 
hot summer weather and rainy days.

LANDART

ALPINE CHEESE DAIRY

Anselm «Sälmi» Töngi ist ein Original und in der Käsersze-
ne weit herum bekannt. Seit 50 Alpsommern verarbeitet er 
auf der Gerschnialp jeweils rund 30 Tonnen Kuhmilch und 3 
Tonnen Ziegenmilch von den Bauern der umliegenden Alpen 
zu feinem Alpkäse. Sein Sbrinz erhielt zahlreiche Auszeich-
nungen – und «Sälmi» war bereits in diversen Fernsehsendun-
gen und Zeitungsberichten zu sehen. Übrigens: Wer wissen 
möchte, wie «Sälmis» Käse schmeckt, kann ihn an unserem 
Frühstücksbuffet probieren.

Anselm "Sälmi" Töngi is a well-known personality and a fix-
ture in the cheese world. For half a century, every summer on 
the Gerschnialp, he has been making delicious alpine cheese 
from about 30 tons of cow's milk and 3 tons of goat's milk from 
farmers in the surrounding Alps. His Sbrinz has received nu-
merous awards, and "Sälmi" has already been seen in various 
television programs and newspaper articles. Those interested 
are welcome to try "Sälmi's" cheese at our breakfast buffet.

ALPKÄSEREI 
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Viele Wege führen auf die Gerschnialp. Die bequemste 
Art, zur Gerschnialp zu gelangen – mit der nostalgischen 
Standseilbahn – wird auf dieser Seite bereits beschrieben. 

Von der Bänklialp führt ein schöner Wanderweg durch 
den Wald hinauf zur Gerschnialp – direkt zum Restaurant. 

Richtig steil wird es auf dem «Leiterliweg» hinter dem 
Eienwäldli. Ebenfalls steil, dafür talwärts, führt der Wan-
derweg über die «Pfaffenwand» hinab vom Trübsee. Auch 
der beliebte Alpkäsetrail geht auf der Gerschnialp vorbei. 

Weitere Informationen: www.engelberg.ch 

Many paths lead to Gerschnialp. The most comfort-
able way to reach Gerschnialp – by taking the nostalgic 

funicular – has already been described on this page. From 
Bänklialp, a beautiful hiking trail leads through the forest 

up to Gerschnialp – directly to the restaurant. It gets really 
steep on the "Leiterliweg" behind Eienwäldli. Also steep, 

but downhill, is the hiking trail leading down from Trübsee 
via the "Pfaffenwand". The popular Alpine Cheese Trail 

also passes through Gerschnialp. Further information can 
be found at www.engelberg.ch.

ANREISE
GETTING THERE

BIKEN & WANDERN

MOUNTAIN FLOWER PATH

BIKING & HIKING

FUNICULAR

SUMMER RESIDENCE OF THE COWS

Wie der Name sagt, ist die Gerschnialp eine Alp. Wer die 
Hochebene im Sommer besucht, begegnet zahlreichen Kü-
hen. Mehrere Bauern sömmern ihr Vieh auf der Gerschnialp, 
wo die Kühe saftiges Gras und nährstoffreiche Kräuter fressen. 
Die dadurch besonders aromatische Milch liefern die Bauern 
an Anselm «Sälmi» Töngi für die Herstellung von Alpkäse (sie-
he Alpkäserei). Auch Schweine werden Ihnen auf der Ger-
schnialp begegnen – sie verbringen den Sommer ebenfalls in 
der kühleren Höhenlage. 

As the name suggests, Gerschnialp is an alpine pasture. Visi-
tors to the plateau in summer will encounter numerous cows, 
as several farmers graze their cattle here. On Gerschnialp, the 
cows feed on lush grass and nutrient-rich herbs, resulting in 
particularly aromatic milk. This milk is supplied by the farmers 
to Anselm «Sälmi» Töngi for the production of alpine cheese 
(see Alpine Cheese Dairy). You will also encounter pigs on 
Gerschnialp, as they also spend the summer at the cooler hig-
her altitude.

© Titlis Bergbahnen

Weil der Sommer in den höheren Lagen wie der Gerschnialp 
kurz ist, bleibt den Pflanzen nur wenig Zeit, um zu blühen. 
Die Gebirgspflanzen sind in der alpinen Umgebung extremen 
Bedingungen ausgesetzt – umso erstaunlicher ist die Vielfalt 
und Schönheit der Pflanzen. Auf dem Bergblumenpfad lernen 
Sie die verschiedenen Bergblumenarten und ihre Lebensbe-
dingungen kennen. Gelbe Informationstafeln vermitteln Wis-
senswertes über die auf der Gerschnialp heimischen Bergblu-
men – alles eingebettet in die eindrucksvolle Landschaft.

Since summer is short in higher altitudes like the Gerschnialp, 
plants have little time to bloom. The mountain plants are ex-
posed to extreme conditions in the alpine environment, which 
makes the diversity and beauty of the plants all the more re-
markable. On the mountain flower path, you can get to know 
the different types of mountain flowers and their living conditi-
ons. Yellow information boards provide interesting facts about 
the mountain flowers native to the Gerschnialp, all embedded 
in the impressive landscape.

Am bequemsten erreichen Sie die Gerschnialp mit der nost-
algischen Standseilbahn. Die Fahrt dauert nicht einmal fünf 
Minuten. Bereits 1913 wurde die Standseilbahn eröffnet. Die 
heute eingesetzten Wagen stammen aus dem Jahr 1950 und 
wurden auch bei Revisionen erhalten. Die Talstation befindet 
sich bei jener der Titlisbahnen. Die aktuellen Betriebszeiten 
finden Sie unter www.titlis.ch.

The easiest way to reach Gerschnialp is by taking the nostal-
gic funicular. The ride, which takes less than five minutes, uses 
carriages from 1950, though the funicular itself opened in 1913. 
The valley station is located next to the Titlis cable cars, and 
current operating hours can be found at www.titlis.ch.

Mit dem Bike führt der Weg über die asphaltierte Strasse – die 
sogenannte «Bobbahn» – hinauf zur Gerschnialp. Oben ange-
kommen, stehen Ihnen verschiedene Routen offen: denselben 
Weg zurück, ein Abstecher nach Untertrübsee oder sogar 
bis zum Trübsee – oder über den Gerschnitrail zurück nach  
Engelberg. Zu Fuss lässt sich die Gerschnialp mit ihren Wie-
sen und Wäldern am gemütlichsten erkunden. Auch zu Fuss 
lässt sich die Route in Richtung Untertrübsee, Arnialp oder 
Trübsee beinahe beliebig erweitern.

By bike, the path leads up to Gerschnialp via the asphalted 
road – the so-called "Bobbahn". Once at the top, various rou-
tes are open to you: the same way back, a detour to Unter-
trübsee or even to Trübsee – or via the Gerschnitrail back to 
Engelberg. On foot, Gerschnialp with its meadows and forests 
can be explored most comfortably. The route can also be ex-
tended almost at will on foot in the direction of Untertrübsee, 
Arnialp, or Trübsee.

BERGBLUMEN-
PFAD

STANDSEILBAHN

SOMMER- 
RESIDENZ DER 
KÜHE
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DIE KRAFT DES 
KLANGS SPÜREN

«Die Klangtherapie ist kein ‹esoterischer Trend›, son-
dern eine sehr alte und inzwischen auch wissenschaft-
lich erforschte Methode der Tiefenentspannung.»

Kempinski Sound Healing Retreat: 
5. & 6. Juli, 9. & 10. August, 29. & 30. September 2025

Es können auch private Einzelsitzungen gebucht werden.

Under the guidance of experienced sound healer De-
borah Selinger from Salty Zone, the "Kempinski Sound 
Bath Retreat" offers carefully prepared sessions where you 
will experience the transformative power of sound using 
singing bowls, gongs, tuning forks, and other high-vibrat-
ional instruments. "Sound bathing is suitable for anyone 
seeking more inner peace, mental clarity, and emotional 
balance," says Deborah Selinger. "Sound therapy is not an 
'esoteric trend' but a very ancient and now scientifically 
researched method of deep relaxation."

Kempinski Sound Bath Retreat 
July 5 & 6, August 9 & 10, September 29 & 30, 2025.

Private individual sessions can also be booked.

Unter der Leitung der erfahrenen Klangheilerin Debo-
rah Selinger von Salty Zone erleben Sie beim «Kempins-
ki Sound Healing Retreat» in sorgfältig vorbereiteten 
Sitzungen mit Klangschalen, Gongs, Stimmgabeln und 
weiteren hochschwingenden Instrumenten die Kraft des 
Klangs. «Sound Healing eignet sich für alle, die nach 
mehr innerer Ruhe, mentaler Klarheit und emotionaler 
Balance suchen», sagt Deborah Selinger. 

Für weitere Informationen und  
Reservationen kontaktieren Sie bitte unser 

Spa-Team /  
For more information and bookings please  

contact our spa team

T +41 41 639 7550 or  
spa.engelberg@kempinski.com

EXPERIENCE THE POWER OF SOUND 

PALACE YOGA
YOGA -  GRUPPENSTUNDE

 für Hotelgäste

Samstag & Sonntag, von 8.30 bis 9.30 Uhr, kostenfrei
Mindestanzahl: 2 Teilnehmer

Ruheraum im Spa
Verbindliche Anmeldung bis 18 Uhr am Vorabend

YOGA GROUP CLASSES 
for hotel guests

Saturday & Sunday, from 8.30 to 9.30am, free of charge
Minimum number of participants: 2

Relaxation Room in the Spa
Registration until 6pm the evening before

Jetzt ist die richtige Zeit, um sich eine  
Wellness- und Fitness-Routine zuzulegen, indem 

Sie sich eine Mitgliedschaft im Kempinski The Spa 
sichern oder eine verschenken.

There is no better way to treat yourself or a 
loved one to a consistent wellbeing and fitness 

routine than securing yourself or gifting a mem-
bership at Kempinski The Spa.

SPA-MITGLIEDSCHAFT
SPA MEMBERSHIPS

FÜ
R 

DAY SPA-GÄSTE

FOR DAY SPA G
UES

TS



PALACE POST
HOTEL NEWSJULY - SEPTEMBER 2025

9

AM SONNENBERG ENTSTEHT EIN NEUES ERLEBNISBAD

LIVIA NAEF DESIGNT DIE NEUEN LADY IN RED-UNIFORMEN

1928 wurde das Schwimm- und Freiluftbad Sonnenberg in 
Engelberg eröffnet und galt als Ikone der modernen Architek-
tur. Weil es sogar das erste beheizbare Freiluftbad der Schweiz 
war, wurde die Anlage weitherum bewundert. Seit 1969 ge-
hört auch ein Hallenbad zum Schwimmbad Sonnenberg. Auf-
grund des schlechten Zustands der Anlage wurde ein Ersatz-
neubau dringend nötig. 

Im Frühling dieses Jahres starteten die Baumeisterarbeiten 
des Projekts, das sich perfekt in die Landschaft am Sonnen-
hang von Engelberg einfügt. Es entsteht ein attraktives und 
familienfreundliches Erlebnisbad. Attraktionen wie zwei 
Rutschbahnen, eine Sprungturmanlage und ein ganzjährig be-
nutzbares Warmwasseraussenbecken gehören zum nachhaltig 
gebauten Bad, das Ende Mai 2027 eröffnet werden soll.

Für alle Wasserratten, denen das Schwimmbad diesen Som-
mer fehlen wird, haben wir – zugegeben – ziemlich coole 
Alternativen: Wie wäre es mit einem Sprung in den kalten 
Trübsee? Das ebenfalls sehr erfrischende Horbisseeli beim 
Robinsonspielplatz ist zwar kein wirklicher Badetipp, doch 
Kinder lieben es, mit den Flossen zu fahren und die Zeit am 
Wasser zu geniessen. Bei schlechtem Wetter bietet sich zu-
dem das Felsenerlebnisbad Eienwäldli an. 

In 1928, the Sonnenberg swimming and open-air pool in En-
gelberg was opened and was considered an icon of modern 
architecture. As the first heated open-air pool in Switzerland, 
the facility was widely admired. Since 1969, an indoor pool 
has also been part of the Sonnenberg swimming pool complex. 

Due to the poor condition of the existing facility, a replace-
ment new building became urgently necessary. 

In the spring of this year, the construction work for the pro-
ject, which blends perfectly into the landscape on the sunny 
slope of Engelberg, began. An attractive and family-friendly 
adventure pool is being created. Attractions such as two slides, 
a diving tower facility, and a year-round usable warm outdoor 
pool are part of this sustainably built pool, which is scheduled 
to open at the end of May 2027. 

For all water enthusiasts who will miss the swimming pool this 
summer, we have – admittedly – pretty cool alternatives: How 
about a jump into the cold Trübsee? The also very refreshing 
Horbisseeli near the Robinson playground is not really a swim-
ming tip, but children love to play with fins there and enjoy 
time by the water. In bad weather, the Eienwäldli rock adven-
ture pool is also a great option.

A NEW ADVENTURE POOL IS BEING BUILT AT SONNENBERG 

LIVIA NAEF DESIGNS THE NEW LADY IN RED UNIFORMS

Das Kempinski Palace Engelberg setzt bei den neuen Lady in 
Red-Uniformen mit Livia Naef auf eine lokale Designerin und 
nachhaltige Produktion. «Nachhaltigkeit ist der Kern meines 
Labels», sagt Livia Naef. Das Prinzip «weniger ist mehr» prägt 
ihre Arbeit. Entsprechend minimalistisch und schlicht sind 
die Uniformen. Die grösste Herausforderung bei dieser ehren-
vollen Aufgabe war für Livia Naef das Vereinen von Design, 
Funktionalität und Nachhaltigkeit. «Die Uniform muss nicht 
nur gut aussehen, sondern auch bequem, pflegeleicht und 
langlebig sein – das alles unter einen Hut zu bringen, erfordert 
viel Feingefühl.»

With its new Lady in Red uniforms, the Kempinski Pala-
ce Engelberg has opted for a local designer and sustainable 
production with Livia Naef. ‘Sustainability is the core of my 
label,’ says Livia Naef. The principle of ‘less is more’ charac-
terises her work. The uniforms are correspondingly minima-
list and simple. The biggest challenge for Livia Naef in this 
honourable task was combining design, functionality and sus-
tainability. ‘The uniform not only has to look good, but also 
be comfortable, easy to care for and durable - reconciling all of 
this requires a great deal of sensitivity.’
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Vor 20 Jahren erschütterte ein schweres Unwetter die Region, 
insbesondere Engelberg. Nach tagelangen Regenfällen traten 
Bäche über die Ufer und überschwemmten Häuser. Von den 
Hängen lösten sich Murgänge. Und – was kaum zu glauben 
war – ein Teil des Lehnenviadukts am Taleingang stürzte ein. 
Engelberg war ab dem 22. August 2005 von der Umwelt ab-
geschnitten und bis zur Errichtung einer Notstrasse anfangs 
September nur noch per Helikopter erreichbar. «Wenn ich 
zurückdenke, spüre ich sehr viel Dankbarkeit», sagt die dama-
lige Frau Talammann Martha Bächler. «Wir haben kein Men-
schenleben verloren, es waren nur materielle Schäden.» Die 
Stimmung im Dorf war trotz des Schicksals friedlich und herz-
lich. Man half sich, wo man konnte. Mittendrin waren Martha 
Bächler und der Krisenstab. «Unsere Entscheide wurden von 
der Bevölkerung getragen – es gab nie ein Theater.»

Seit dem Unwetter 2005 hat Engelberg über 40 Millionen 
Franken in den Hochwasserschutz investiert. Ein Grossteil des 
Geldes floss in das Hochwasserschutzprojekt Engelberger Aa 
mit dem Herzstück Geschiebe- und Holzrückhalt im Gebiet 
Bannwald hinter dem Eienwäldli. Bei einem grösseren Hoch-
wasser lässt die Verbauung nur eine kleine Menge Geschiebe 
und möglichst kein Schwemmholz in Richtung Dorf – und 
schützt so das Dorf und die Bevölkerung vor Überschwem-
mungen. «Ich bin froh um diese Verbauungen. Sie geben uns 
Sicherheit», sagt Martha Bächler.

Twenty years ago, a severe storm shook the region, particular-
ly Engelberg. After days of rainfall, streams overflowed their 
banks and flooded houses, while mudslides detached from the 
slopes. Incredibly, a part of the Lehnenviaduct at the valley 
entrance also collapsed. From August 22, 2005, Engelberg was 
cut off from the outside world and, until the construction of an 
emergency road in early September, was only accessible by 
helicopter. The then mayor, Martha Bächler, recalls with gre-
at gratitude: "We lost no human lives; there were only material 
damages." Despite the adversity, the mood in the village was 
peaceful and cordial, with people helping each other wherever 
they could. Martha Bächler and the crisis team were at the 
center of it all. "Our decisions were supported by the popula-
tion – there was never any drama." 

Since the 2005 storm, Engelberg has invested over 40 million 
Swiss francs in flood protection. A large part of this money 

went into the Engelberger Aa flood protection project, with 
the core being the debris and wood retention in the Bann-
wald area behind Eienwäldli. In the event of a major flood, 
this structure allows only a small amount of debris and as little 
driftwood as possible to pass towards the village, thus protec-
ting the village and its population from floods. Martha Bächler 
expresses relief: "I am glad about these structures. They give 
us security."

UNWETTER 2005 – 20 JAHRE DANACH 

WIE SICH ENGELBERG VOR 
HOCHWASSER SCHÜTZT

STORM 2005 – 20 YEARS LATER: HOW ENGELBERG PROTECTS ITSELF FROM FLOODS 

 Erinnerungen und Folgen der Hochwasserkatastrophe 
2005 in Obwalden, Mittwoch, 27. August,  

19.30 Uhr im Herrenhaus Grafenort

Dorfrundgang «Hochwasser 2005,  
Freitag, 5. September,  

18.00 Uhr, Kulturverein Engelberg

Memories and consequences of the 2005 flood 
disaster in Obwalden, Wednesday, August 27, 

7.30 p.m., Grafenort Manor House

Village tour "Flood 2005, Friday, September 5, 
6 p.m., Engelberg Cultural Association

ERINNERUNGEN 
ANS HOCHWASSER

MEMORIES OF THE FLOODS

«Mit so etwas hätten wir 
nie gerechnet»

“We would never have 
expected something 

like this” 
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WEIHNACHTEN IN DEN BERGEN
CHRISTMAS IN THE MOUNTAINS

Denken Sie schon heute an die gemütlichste Zeit 
des Jahres: Verbringen Sie stimmungsvolle Fest-
tage in den Bergen.

Unser Hotel ist festlich geschmückt; in der Luft liegt der Duft 
von Lebkuchen, Glühwein und Zimtsternen. 

•  Übernachtung mit täglichem Frühstücksbuffet
•  Begleiteter 30-minütiger, gemütlicher und belebender  
 Fackelspaziergang durch das Dorf um 17.30 Uhr.

Dresscode: warm und bequem
•  Weihnachtsmann-Empfang in einer fröhlichen und  
 unterhaltsamen Atmosphäre mit heisser Schokolade,  
 Glühmost, gerösteten Kastanien, Zimtkeksen, Glühwein  
 und Apfelmost.
•  Jüngere Gäste können sich auf ein Kinder-Weihnachts-
 buffet in The Hall freuen, einschliesslich Hüpfburg,  
 Spielen und Kinderunterhaltung.

•  Eltern und Erwachsene sind zu einem köstlichen 
 4-Gang-Dinner im Cattani Restaurant mit musikalischer 
 Begleitung ab 18 Uhr willkommen.

Dresscode: elegant

Kinder-Weihnachtsbuffet in The Hall, 6-12 Jahre - 
CHF 20 pro Kind 

4-Gang-Weihnachtsdinner, CHF 285 pro Person 
(ohne Getränke)

The cosiest time of the year is fast approach-
ing: Spend enchanting festive days in snowy  
Engelberg.

Our hotel is festively decorated; the scent of gingerbread,  
mulled wine and cinnamon stars fills the air. 

•  Overnight stay with daily breakfast buffet 
•  Accompanied 30 minute comforting and invigorating   
 torchlight walk, through the village at 5.30pm 

Dress code: warm and comfortable 
•  Santa welcome to a jolly and fun atmosphere serving 
 hot chocolate, Glühmost, roasted chestnuts, cinnamon   
 cookies, mulled wine and Apfelmost 
•  Younger guests can delight in a Children’s Christmas 
 buffet dinner in The Hall, including a bouncing castle,   
 games and kids’ entertainment
•  Parents and adults are welcome to a delectable 
 4-course dinner at Cattani Restaurant including musical   
 accompaniment, starting 6pm.

Dresscode: elegant 

Children Christmas Buffet Dinner in The Hall,  6-12 years -
CHF 20 per child 

4-Course Christmas Dinner, CHF 285 per Person
(excluding drinks) 

SILVESTERGALA 2025
NEW YEAR`S EVE GALA

Weitere Informationen und  
Reservationen unter /

For more information and reservations,
please contact us on:

T +41 41 639 7575
reservations.engelberg@kempinski.com

SILVESTERGALA 
IM KURSAAL
•  Mindestens drei Nächte, inklusive täglichem Frühstück im 
 Cattani Restaurant
•  Festliches Vorspeisenbuffet
•  Champagnerempfang mit Fingerfood 
•  Silvestergala-Buffet mit serviertem Hauptgang
•  Üppiges Dessertbuffet
•  Gemeinsamer Silvester-Countdown im Kursaal
•  Mitternachtsbuffet und Toast mit After-Party im Kursaal   
 mit ausgelassener Live-Unterhaltung und grosser Show   
 mit Band und Tänzern
•  After-Party in der Palace Bar

Einzelzimmer, ab CHF 1'529.50 / Doppelzimmer, ab CHF 2'384.50

SILVESTERGALA IM  
CATTANI RESTAURANT
•  Mindestens drei Nächte, inklusive täglichem Frühstück
 im Cattani Restaurant
•  Festliches Vorspeisenbuffet
•  Champagnerempfang mit Fingerfood
•  6-Gang-Silvestergala-Dinner mit Dessertbuffet
•  Gemeinsamer Silvester-Countdown im Kursaal
•  Mitternachtsbuffet und Toast mit After-Party im Kursaal   
 mit Live-Unterhaltung durch Band und Tänzer
•  After-Party in der Palace Bar

Einzelzimmer, ab CHF 1'387.00 / Doppelzimmer, ab CHF 1'971.67

Alle Preise verstehen sich inklusive Steuern und Abgaben.

NEW YEAR'S EVE GALA 
IN THE KURSAAL
•  Minimum of three nights, including daily breakfast at 
 Cattani Restaurant 
•  Sumptuous appetizer buffet  
•  Champagne reception with hors d'oeuvres 
•  New Year’s Eve gala buffet with plated main course
•  Colourful dessert buffet 
•  Joint New Year’s Eve Countdown in Kursaal
•  Midnight Buffet and Toast with After-Party at Kursaal featuring  
 hosted exuberant live entertainment with grand show including  
 band and dancers
•  After-Party at the Palace Bar

Single room, from CHF1'529.50 / Double room, from CHF 2'384.50

NEW YEAR'S EVE GALA AT THE 
CATTANI RESTAURANT
•  Minimum of three nights, including daily breakfast at 
 Cattani Restaurant 
• Sumptuous appetizer buffet  
•  Champagne reception with hors d'oeuvres 
•  New Year’s Eve 6-course gala dinner, including dessert buffet 
•  Joint New Year’s Eve Countdown in Kursaal
•  Midnight Buffet and Toast with After-Party at Kursaal featuring  
 hosted live entertainment with band and dancers
•  After-Party at the Palace Bar

Single room, from CHF 1'387.00 / Double room, from CHF 1'971.67

All prices include taxes and charges.
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Melchsee-Frutt is a majestic place, surrounded by idyllic na-
ture, perfect for escaping everyday life. Whether a leisurely 
winter walk, cross-country skiing or downhill skiing – eve-
ry stay on the Frutt is an experience. In summer, guests can 
discover nature by hiking, in the rope park or by fishing in 
Lake Melchsee. The Melchsee-Frutt mountain railways have 
recently joined the large Magic Pass family. With the Magic 
Pass, you get access to almost 100 winter and nearly 50 sum-
mer destinations in Switzerland, France, and Italy at attractive 
conditions.

The Frutt Mountain Resort is also part of this unique leisure of-
fering and participates in the "BeMagic" loyalty program. If you 
own a Magic Pass, you can download the Magic Pass app and 
add a payment method. With every transaction at the hotel or 
in one of the Frutt Mountain Resort restaurants, you collect 
valuable Magics, which are paid out to you as cashback.

The Kempinski Palace Portorož on the Slovenian Adriatic 
coast combines historic grandeur with modern luxury. Ope-
ned in 1910, the hotel was considered one of the most fa-
shionable on the Adriatic, known for its mild climate, healing 
mud, therapeutic brine springs, and proximity to the sea. This 
spa tradition is still palpable at the Kempinski Palace today, 
where modern treatments are combined with local healing 
resources. In addition to a spa with unique wellness offerings, 
the hotel impresses with exquisite cuisine, Mediterranean 
joie de vivre, and a diverse range of activities in the region. 
Whether for a summer finale or a winter escape to the milder 
Mediterranean: this grand hotel is the ideal place for anyone 
who appreciates relaxation, sunshine, and a stylish ambiance.

Die Melchsee-Frutt ist ein majestätischer Ort, an dem Sie mit-
ten in der idyllischen Natur vom Alltag abschalten können. 
Ob ein gemütlicher Winterspaziergang, Langlaufen oder Ski-
fahren – auf der Frutt wird jeder Aufenthalt zum Erlebnis. Im 
Sommer können Gäste die Natur bei Wanderungen, im Seil-
park oder beim Fischen im Melchsee entdecken. Seit Kurzem 
zählen die Sportbahnen Melchsee-Frutt zur grossen Magic-
Pass-Familie. Mit dem Magic Pass haben Sie zu attraktiven 
Konditionen Zugang zu fast 100 Winter- und knapp 50 Som-
merdestinationen in der Schweiz, in Frankreich und Italien. 

Auch das Frutt Mountain Resort ist Teil des einzigartigen 
Freizeitangebots und macht beim Treueprogramm «BeMagic» 
mit. Wer einen Magic Pass besitzt, kann die Magic Pass-App 
herunterladen und eine Zahlungsmethode hinterlegen. Bei je-
der Transaktion im Hotel oder in einem der Restaurants des 
Frutt Mountain Resorts sammeln Sie wertvolle Magics, die 
Ihnen als Cashback ausbezahlt werden.

Das Kempinski Palace Portorož an der slowenischen Adria-
küste verbindet historischen Glanz mit modernem Luxus. 
1910 eröffnet, galt das Haus als eines der mondänsten Hotels 
an der Adria und war wegen des milden Klimas, dem Heil-
schlamm, den heilenden Solequellen und der Nähe zum Meer 
bekannt. Auch heute ist diese Spa-Tradition im Kempinski Pa-
lace zu spüren, wo moderne Anwendungen mit lokalen Heil-
ressourcen verbunden werden. Neben dem Spa mit einzig-
artigen Wellnessangeboten überzeugt das Hotel mit exquisiter 
Kulinarik, mediterraner Lebensfreude und einem vielfältigen 
Angebot an Aktivitäten in der Region. Ob zum Ausklang des 
Sommers oder als Winterflucht ans mildere Mittelmeer: Die-
ses Grandhotel ist der ideale Ort für alle, die Entspannung, 
Sonne und stilvolles Ambiente schätzen. 

SUMMER AND WINTER FUN – ENJOY FRUTT WITH THE MAGIC PASS

HEALING WELLNESS IN PORTOROŽ 

SOMMER- UND WINTERSPASS – MIT DEM 
MAGIC PASS DIE FRUTT GENIESSEN

HEILENDES WELLNESS IN DER STADT PORTOROŽ

Frutt 9 | CH - 6068 Melchsee-Frutt
T+41 41 669 79 79
reservation@fruttmountainresort.com
fruttmountainresort.com

AUSZEICHNUNG/AWARD

 MELCHSEE-FRUTT

AUSZEICHNUNG ALS 
BESTER ORT FÜR 

„FREIZEIT UND SPASS“

AWARD FOR  BEST PLACE FOR 
“LEISURE AND FUN” 

GEWINNER / WINNER 

2024/2025

EIN MICHELIN KEY - 
EIN BESONDERER AUFENTHALT

ONE MICHELIN KEY - 
A VERY SPECIAL STAY

2024

kempinski.com

Merken Sie sich schon jetzt 
den Termin für das Strick-
Arrangement im Herbst vom 
17. bis 19. Oktober 2025 vor. 

Save the date now for the au-
tumn knitting package from 
17 - 19 October 2025.

SAVE THE DATE


